Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 6
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1. wi¥Yricho sogereth um’sugereth b’ney Yis'ra’El ‘eyn yotse’ w’eyn ba’.

Jos6:1 Now Yericho was shut itself and barred, the sons of Yisra’El;
none went out and none came in.

<6:1> Kai Iepl,xm O'U'yK€K>\€L0'p.,éVT| Kal d)xvpmp,év'q,
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kal ovfels e&e'rropeve'ro 43 avTNS ovde ELOETTOPEVETO.
1 Kai Iericho sygkekleismene kai ochyromené,
And Jericho was closed up, and fortified.

kai outheis exeporeueto ex autés oude eiseporeueto.
And no one went forth from out of it, and neither entered.
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2. wayo’'mer =Yahushu™a r'eh nathati ‘eth-Y’richo
w'eth-mal’kah giborey hechayil.

Jos6:2 said to Yahushua, See, I have given Yericho ,
with its king and the mighty men of valour.
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\ \ ’ 9 ~ \ b 9 ~ \ v bl 9 /’
kal Tov BactAéa adTRs TOV €v avTi) duvaTovs SvTas €v Loyl

2 kai eipen Iésoun
And said Joshua,
Idou paradidomi sou tén lericho
Behold, | deliver up to you to you Jericho,
kai ton basilea autés ton <1 auté dynatous ischui;
and its king, the one i1 it, and the mighty ones strength.
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3. w'sabothem ‘eth-ha’ir ‘an’shey hamil’chamah hageyph ‘eth-ha’ir pa am
koh tha aseh shesheth yamim.

Jos6:3 You shall go around the city, 2!l the men of war circling the city time.
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Thus you shall do six days.

3> ov de ﬂepior'r'qcov o.t’rr'ﬁ TovS p.axf,p,ovs K()K)\q),
3 sy de peristéson auté tous machimous kyklg,
And do you set the men of war round about it!

JT943 Y WA 9rAA XYIYW A09W v4wWa Wayay Fogwy g
WAWo) 09w qi03-x4 yYIFX 103 9wz Wy Iy

XPJTWI TOPXL Wayayay

TORT 225 o939 NinDW nyaw iy oD nyaw T

DMYD I PPN 1300 Syawn 09I

MW WwpnY o7 am
4. w'shib’ " ah kohanim shib’"ah shoph’roth hayob’lim ha’aron
ubayom hash’bi’i tasobu ‘eth~ha’ir sheba™ p’ amim
w’hakohanim yith'q’ u bashopharoth.

Jos6:4 Also seven priests seven trumpets of the horns of rams (jubilees)
the ark; then on the seventh day you shall go around the city seven times,
and the priests shall blow with the trumpets.
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5. w’ bim’shok »'qgeren hayobel b’sham’ akem

‘eth-qol hashophar yari'u ~ha“am t'ru’ah g’dolah

w'naph’lah ha’ir w' alu ha“am ‘ish .

Jos6:5 that when they make a long blast the horns of the rams (jubliees),
and when you hear the sound of the trumpet, 2!l the people shall shout with a great shout;
and of the city shall fall ,

and the people shall go up every man straight

<S> kal éoTar os Av calmionTe T CAATLYYL, AvakpayéTw TS 6 Aaos dpa,
Kal AvakpaydvTev adTdV TeselTal adTolaTa Td Telym THs mOAews,
Kal eloeleVoeTal mas 0 Aaos OPPLNOas €KaTTOS KATA TPOTWTOV €LS TV TOALV.
5 kai an salpiséte ,

And that when you should sound ,

anakrageto ho laos hama,
let shout aloud the people together.

kai anakragonton auton peseitai automata tés poleos,

And with their shouting aloud shall fall by themselves of the city,
kai eiseleusetai ho laos hormeésas tén polin.

and shall enter the people advancing the city
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6. wayiq’ra’ Yahushu a bin-Nun ‘el-hakohanim wayo’mer hem
s’u ‘eth-‘aron hab’rith w'shib’ ah kohanim yis’u shib'"ah shoph’roth yob’lim
‘aron

Jos6:6 So Yahushua the son of Nun called the priests and said (o them,
Take up the ark of the covenant, and let seven priests carry seven trumpets
of the horns of rams (jubilees) the ark of

<6> kal elofjABev 'Inoods 6 100 Navm mpos Tovs Lepels

6 kai eiselthen Iesous ho tou Naué tous hiereis
And entered Joshua the son of Nun ‘o the priests,
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7. wayo'm’ru ‘el<ha”am “ib’ru w'sobu ‘eth-ha’ir
w’hechaluts ya~abor ‘aron

Jos6:7 Then he said to the people, Go forward, and go around the city,
and let the armed men go on the ark of

<> kai elmev adTols Aéyov [apayyellate T® Aad mepreAbeiv
Kal KUKAQoaL TV oA, kal ol pdyipol mapamopevésbwoav
EvTALopEVOL évavTiov Kuplov®
7 kai eipen autois legon Paraggeilate tg lag perielthein kai kyklosai tén polin,
And he said to them, saying, Exhort the people to go around and circle the city,

kai hoi machimoi paraporeuesthosan enoplismenoi 5
and the ones for combat let come near! arming themselves
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8. way’hi ke’emor Yahushu a ‘el-ha”am
w'shib’"ah hakohanim shib'"ah shoph'roth hayob’lim “ab'ru
w'thaq’"u bashopharoth wa’aron b’rith holek hem.
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Jos6:8 And it was so, that when Yahushua had spoken to the people, the seven priests
the seven trumpets of the horns of rams (jubilees) went forward
and blew the trumpets; and the ark of the covenant of went them.

& kal émTa Lepels éxovTes emTa oré.)\'rrvy'yas iepc‘xg Tro.pekeé'rwcav OCAVTOS
évavTiov ToD Kvpl',ov Kol o"r]p,awé'rwcav €VTOVWS,
kal 1 kLBoTos Ths drabnkmns kvplov émakolovbeltw:
8 kai hepta hiereis hepta salpiggas hieras parelthetosan

And the seven priests seven trumpets consecrated proceed
hosautos tou kai semainetosan eutonos,

thus , and let them sound loudly.
kai hé kibotos tés diathekes epakoloutheito;

And let the ark of the covenant of follow.
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9. w’hechaluts holek hakohanim taq’"u hashopharoth

w'ham’aseph holek ha’aron halok w'thaqoa bashopharoth.

Jos6:9 The armed men went the priests who blew the trumpets,

and the rear guard came the ark, while they continued and blew the trumpets.

9> ol 3¢ payipor éumpoabev mapamopevéshwoav kal
oL Lepels oL ovpayodvTes dmiow THs kiBwTod THs Siabnkms kuplov cadmilovTes.
9 hoi de machimoi paraporeuesthosan
And the ones for combat came near
kai hoi hiereis hoi ouragountes
And the priests bringing up the rear

tés kibotou tés diathekeés salpizontes.
the ark of the covenant of , proceed sounding the trumpets.
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10. w’eth-ha am tsiuah Yahushu a le’mor lo’ thari'u w’lo’~thash’mi u ‘eth-gol’kem
w'lo’=yetse’ dabar “ad yom ‘am’ri ‘aleykem hari’u wahari othem.

Jos6:10 But Yahushua commanded the people, saying,
You shall not shout nor let your voice be heard nor let a word proceed of ,
until the day I tell you, Shout! Then you shall shout!

10> 7o 3¢ Aad éveteltdaTo "Inoods Aéywv Mn) BodTe,
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pmMde dkovodTw pnbels VAV TV dwviv,
éws Av Mpépav adTos diayyeldt dvaBofoar, kal ToTe avafonoeTe.
10 to de lag eneteilato Iesous legon Meé boate,

And to the people Joshua gave charge, saying, Do not yell
meéde akousato metheis hymon ten phonén,

nor let hear any one your voice!

heos an hémeran autos diaggeilé anaboésai, kai tote anaboésete.
until he himself declares the day to yell out, and you shall yell out then.
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11. wayaseb ‘aron- ‘eth-ha’ir hageph pa am
wayabo’u hamachaneh wayalinu Hhamachaneh.

Jos6:11 So he had the ark of taken around the city, circling it time;
then they came into the camp and lodged ' the camp.

A1> kat mepreABodoa 1 kLBwTos Ths drabnkmns Tod Beod TV MOALY edBéws dmiABev
els T mapeprBoAny kal éxotpnOn éxel.

11 kai perielthousa hé kibotos tes diathekes tou tén polin

And having gone around the ark of the covenant of the city,
eutheos apélthen eis tén paremboléen kai ekoiméthe ekei.

immediately they went forth the camp, and spent the night there.
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12. wayash’kem Yahushu a baboger wayis’u hakohanim ‘eth-‘aron .
Jos6:12 Now Yahushua rose early in the morning,
and the priests took up the ark of
A2> kat T Mpépa T Sevtépa dvéorn ‘Inoods To mpwl,
Kol Mpav ot Lepels Tv kLBwTov Tis Stabfkms kuplov,
12 kai té hémera té deutera anesté Iésous to proi,
And on the day second Joshua rose up in the morning,

kai éran hoi hiereis ten kiboton tés diathekes R
and lifted the priests the ark of the covenant of

1Y) AR Xp9ITW R0 IW YA4W) Hayaya 309wy s
XP4PYWI YoPxXT YrdA ¥ayda ayar fri4

YA JF49Ar ¥axy)d yia ryvdnay

XYIYWI orexy Yva arar Jre4 U4

325 099251 NP Myaw oKy ooaTDT myaw
MPW3a WP qﬁbg Dn;:s,—[ T 71N

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



2T ARRRTY SRR 2T pAoTm
dalimahicngpval=iny q‘?ﬁn MY T TN

13. w’shib’“ah hakohanim nos’im shib’ ah shoph’roth hayob’lim
‘aron hol’kim w'thaq’ u bashopharoth

w’hechaluts holek hem w’ham’aseph holek ‘aron holek
w'thaqo a bashopharoth.

Jos6:13 The seven priests carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees)

the ark of went on , and blew the trumpets;
and the armed men went them and the rear guard came the ark of ,
while they continued and blew the trumpets.
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13> kal ol €mTa Lepels ol PpépovTes Tas CAATLYYAS TAS ETTA TPOETTOPEVOVTO
€vavTlov KUpLov, Kal LETA TaDTA ELOETOPEVOVTO OL PLAXLILOL
\ e \ b4 b4 ~ ~ ~ / ’ \ e e ~
kal 0 Aoutos SyAos dmabe s kLPwTod Ths duabikms kuplov: kal ot Lepels
b / ~ / \ e \ 224 124 / \ 4 b /
éoadmoav Tals odAmyéL, kal 6 Aovmos SxAos dmas TepLekVkAwaoe TNV mOALY éyyvbev

13 kai hoi hepta hiereis hoi pherontes tas salpiggas tas hepta proeporeuonto
And the seven priests, the ones bringing the seven trumpets consecrated

, kai tauta eiseporeuonto hoi machimoi
these, there entered the ones for combat,
kai ho loipos ochlos teés kibotou tés diathekes ;
and the remaining multitude were the ark of the covenant of

kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxi,
the priests sounded with the trumpets.
kai ho loipos ochlos hapas periekyklose tén polin eggythen
And the rest of the multitude compassed the city once near to it.
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14. wayasobu ‘eth-ha’ir bayom hasheni pa am
wayashubu hamachaneh koh “asu shesheth yamim.

Jos6:14 Thus they went around the city on the second day time
and returned to the camp; they did so for six days.

A4 kai amijAbev AL €ls Ty TapepPorny. olTws émoler ém &€ Mpuépas.
14 kai apelthen palin eis tén parembolén. houtos epoiei hex hémeras.
And they went forth again the camp. So it was done six days.
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15. way'hi bayom hash’bi’i wayash’kimu hashachar wayasobu ‘eth-ha’ir
mish’pat hazeh sheba™ p’"amim raq bayom hahu’ sab’bu ‘eth-ha’ir sheba™ p’ amim.

Jos6:15 And it came to pass on the seventh day they rose early
of the dawn and marched around the city in the same manner seven times;
only on that day they marched around the city seven times.

A5> kat T Mpépa T €BBoRT dvéornoav dpbpov
Kol ﬂepvr']keocav 'r'?]v TOALY év ™ 'f]p,épq. éKeivn ETTAKLS.
15 kai té hémera té¢ hebdomé anestésan orthrou
And on the day seventh rose up early
kai perielthosan ten polin en té¢ hemera ekeiné hexakis;
and went around the city that day seven times.
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16. way’hi bapa am hash’bi’ith taq’ u hakohanim bashopharoth

wayo’'mer Yahushu'a ‘cl=ha”am hari'u »i-nathan lakem ‘eth-ha’ir.
Jos6:16 And it came to pass on the seventh time, when the priests blew the trumpets,
Yahushua said to the people, Shout! has given you the city.

16> kai &yévero T mepLodw TH ERSOLY odA oy ol Lepels, kal elmev "Inoods
Tols viols Icrpa’r’l)\ Kexpc’uﬁa‘re' 1T(1pé80.)K€V 'y(\Lp K{)pl,os ﬁp.iv 'r'r\]v mOALV.
16 kai egeneto té periodo té hebdomé esalpisan hoi hiereis,

And it came to pass in the circuit seventh trumped the priests with trumpets,
kai eipen Iésous tois huiois Israél Kekraxate;

and Joshua said to the sons of Israel, Cry out,
paredoken hymin tén polin.

delivered up the city to you!
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17. w’hay’thah ha’ir cherem hi’ w'2al- =bah
raq Rachab hazonah tich'yeh hi’ w':al- ‘it bayith
hech’b’athah ‘eth-hamal’akim shalach’nu.
Jos6:17 The city shall be accursed, even it, and is in it belongs H
only Rachab the harlot and are with the house shall live,
she hid the messengers we sent.
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wAnv PaaB v mopvmv mepumornoacbe, admv kal Soa €éoTiv év 7O olkw adTHs.

17 Kkai estai he polis anathema, aute kai ,
And shall be the city an offering for consumption, it and
estin en autg, sabaoth;
is in it, to of the forces.
pléen Raab tén pornén peripoiésasthe, auten kai estin en tg oikd
Except Rahab the harlot - protect her, and all is house!
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18. w'raq-‘atem shim’ru ~hacherem pen-tacharimu ul’qach’tem ~hacherem
w’sam’tem ‘eth- Yis'ra’El I'cherem wa akar’tem ‘otho.

Jos6:18 And you shall certainly keep yourselves the accursed thing,
lest you make yourself accursed, when you take of the accursed thing,
and make of Yisra’El accursed and bring trouble on it.

18> aAAa vpels pvAaacbe 0dpodpa dmd Tod dvabépaTos,
/4 b 6 e /7 e ~ 9 \ A ’ b \ ~ 9 e /7
pnmoTe évhupnBévres Dpets avTol AaBmre amd 100 avabépaTos
kal mounonTe TNV mapepfodny Tdv vidv lopan dvabepa kal éktpimTe Mpas:

18 hymeis phylaxasthe sphodra tou anathematos,
you guard strictly the offering for consumption!
meé enthyméthentes hymeis autoi labéte tou anathematos
lest pondering, you should take of the offering for consumption,
kai poieséte ton huion Israél anathema
and should make of the sons of Israel an offering for consumption,

kai ektripséte hemas;
and he should obliterate us.
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19. w’ keseph w’ uk’ley n’chosheth ubar’zel qodesh

hu’ ‘otsar yabo’.

Jos6:19 But 2!l the silver and and articles of bronze and iron,
as they are holy ; they shall go into the treasury of

\ ~ 9 / N ’ N \ N 4 [ b4 ~ ’
(19> KAl TAV apYVPLOV T) XPULUOLOV T XG)\KOS mn O'LS'TIPOS AYLOV €ECTAL TW KLPLW,

\ 4 /
ets Onoavpov kvplov eloeveybnoeTar.

19 kai argyrion chalkos ¢ sidéros hagion estai tg ,
And silver , or, brass or iron, shall be holy to 5
thésauron eisenechthésetai.
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the treasury of it shall be carried.
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20. wayara ha am wayith’q’ u bashopharoth wa sh’'mo~a ha“am
‘eth-qol hashophar wayari'u ha am t’ru ah g'dolah watipol hachomah tach’teyah
waya al haam ha’irah ‘ish neg’do wayil’k’du ‘eth-ha’ir.
Jos6:20 So the people shouted, and priests blew the trumpets;
and , the people heard the sound of the trumpet,
the people shouted with a great shout and the wall fell down flat,
so that the people went up the city, every man straight ahead, and they took the city.

20> katl éoaAmoav Tals cdAmyELy ol Lepels:
e \ e \ \ \ ~ 4
os 8¢ fkovoev 0 Aaos TNV ¢wviv TdV calTiyywv,
9 / ~ e \ e’ 9 ~ / \ 9 ~
MAdAaEev mas 6 Aaos dpa dAadaypd peydle kal Loxvpd.
kal émecev dmav TO TeElYos KUKA®, kal avéRm mas 0 Aads els TV mOALv.
20 kai esalpisan tais salpigxin hoi hiereis;

And trumped the trumpets the priests.

de €kousen ho laos ten phonén ton salpiggon,

And heard the people the sound of the trumpets,
elalaxen ho laos hama alalagmg megalg kai ischyrg.

shouted the people together shout a great and strong.
kai epesen to teichos kyklg, kai anebé ho laos cis tén polin.

And fell the wall round about; and ascended the people the city,
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21. wayacharimu ‘eth-/o =‘asher bha'ir me’ish w' ad=‘ishah mi

w! ad=-zagen w’ shor wa wachamor =chareb.
Jos6:21 They utterly destroyed «!! that was in the city, man and woman,
from and fo old, and o ox and and donkey, of the sword.

2D kal dvebepdtioev admv 'Inoods kal doa My év T4 moAeL &1 dvdpods
Kal €mS YUVALKOS, A0 VEaVLoKov kal €ws mpeoPiTov kal éws pooyov kal vVmoluylov,
év otopaT popdalas.
21 kai anethematisen autén Iésous kai hosa en ¢n té polei
And Joshua devoted it to consumption, and as much as was in the city,

andros kai gynaikos, apo kai presbytou
man and woman, from and old,
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kai moschou kai hypozygiou, hromphaias.
and calf and beast of burden, of the broadsword.
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22. w'lish’nayim ha’anashim ham’rag’lim ‘eth-ha’arets Yahushu'a
bo’u beyth-ha’ishah hazonah w’hotsi’'u misham ‘eth-ha’ishah
w’eth- - =lah ka’asher nish’ba™tem lah,

Jos6:22 Yahushua the two men who had spied out the land,
Go the house of the woman, the harlot and bring the woman there
and , as you have sworn

22> kal Tols duoiv veaviokols Tols kataokomeboaaiy eimev Inoods EloéNbare
els TN oiklav THs yuvaikos kal éEaydyete adTnV éketbev kal Soa éoTiv adT).
22 kai tois dysin neaniskois tois kataskopeusasin Iésous

And to the two young men spying out the land, Joshua ,
Eiselthate cis ten oikian tés gynaikos

You enter the house of the woman,
kai exagagete ekei kai .
and lead there, and all with

AT IEXEY U4 rEAIRAY Y993 YA 900 v e
ALV CY 4T ATUL X4 AW 4 x4y

(EVT APRYE THY YTRRYRY TEARTR ARxrHIwY Y X4y
TOIRTINY ITDTON WOT™ 2°93TmT OOYIT ANDMN A
MPTIWR 0D TNNY TN TINY FRRTNN

ORI MImRD YA DI R TNINRYR 0D NN

23. wayabo’u han’ arim ham’rag’lim wa ‘eth-Rachab w’eth-‘abiyah
w'eth-‘imah w'eth-‘acheyah w’eth-/:c= -

w'eth - hotsi’'u wayanichum michuts I’ Yis’ra’El
Jo0s6:23 So the young men who were spies went in and Rachab

and her father and her mother and her brothers and ;

they also brought out and placed them outside of Yisra’EL

23> kat elofABov ol 8Vo veaviokol ol kaTaokomedoAVTES TNV TOALY
€ls TNV oikiav TTs yvvaikos kal é€nyayocav Paaf v wépvnv

Kal TOV TaTépa adTHs Kal TNV pnTépa adTis kal Tovs a8eAdovs adTis
Kal TavTa, Soa MV adTh, kal Taoav T ouyyéverav adTis

kal kaTéoTnoav adTv é€w Tis mapepPolis IopanA.

23 kai eiselthon hoi duo neaniskoi hoi kataskopeusantes tén polin
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And entered the two young men, the ones spying out the city,
ten oikian kai Raab tén pornén
the house of the woman; and Rahab the harlot,

kai ton patera autés kai ten métera autes kai tous adelphous autés
and her father, and her mother, and her brothers,

kai , hosa , kai
and as much as was , and
kai katestésan autén exo Israel.
And they placed her outside of Israel.

23=aT7 JFYA P9 AW W4I 79w qAoar
ATAT XL qnvd vIX) (T9IAY XWHYR LYY

AT 7P P17 3T 727& ‘DDW wN2 15727 LR AN
TTIMTAN3 NN Qhigh ‘?TW;UW ﬁ[@?ﬁﬂﬂ "731

24. w'ha’ir sar’phu w!ool- =bah raq hakeseph w’
u han’chosheth w'habar’zel nath’nu ‘otsar beyth- .

Jos6:24 They burned the city , and was 0 it. Only the silver and ,
and of bronze and iron, they put into the treasury of the house of

\ e 4 b U b ~ \ ~ ~ 9 9 ~ \ 9 ’
24> kai 7 oA évempNobn épmupLopd ovY TAoLY Tols év adTH), TATV dpyvplov

\ 4 \ ~ \ / 9 \ 4 ~
Kal Ypuolov kal xaAkod kal owdmpov édwkav els Onoavpov kuplov eloeveyHijvar.

24 kai he polis eneprésthé tois ¢n auté, pleén argyriou kai
And the city was burned by the things i1 it. Except silver and
kai chalkou kai sidérou edokan ¢is thésauron eisenechthénai.
and brass and iron they yielded up the treasury of to be carried in.

AT 94 XL ITXLY AT IUIX4Y 25

(44V3 9P WXy owyaL Adpa AWy x4y
YAy 4YA-x4 A4 903 1Y AT3 Yria ao
TR 92 ~x4 (19 owran pow-qw4

:P:m DP2TNNY T NTTRR

nﬂ:x‘am nx ‘m’:ﬂ‘l ﬂ: -rr-r mﬂ-r Ty

D IR ‘7m‘7 VAT Mow N
25. w'eth-Rachab hazonah w'eth-beyth ‘ablyah

w'eth-/ - =lah hecheyah Yahushu a watesheb Yis’'ra’El hayom hazeh
hech’bi’'ah ‘eth~-hamal’akim =shalach Yahushu“a ['ragel ‘eth-Y’richo.
Jos6:25 And Rachab the harlot and the house of her father and R
Yahushua spared; and she has lived of Yisra’El (o this day,
she hid the messengers Yahushua sent (o spy out Yericho.

\ \ J4 \ ’ \ 0 \ \ S A~
25> kat Paaf v mopvmy kal mavTa T6v oikov TOV maTpLKOV aVTRS
elarypnoev Inoods, kal kaTokmoev év 7@ Iopam €ws THs onpepov Mpépas,

4 \ 4
Lot éxpufiev Tovs kaTaoKkoTEVTAVTAS,
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25 kai Raab tén pornén kai ton oikon ton patrikon autés ezogrésen Iesous,
And Rahab the harlot, and the house of her father, Joshua took alive.
kai katokesen ¢ tQ Israel tés semeron hémeras,
And she dwelt ‘1 Israel the day today,

ekruuen tous kataskopeusantas, apesteilen Iesous kataskopeusai tén Iericho. --
she hid the ones spying Joshua sent to spy out Jericho.

ATaT Y7 WA 43 4794 W40 4333 x09 owyai ogwa vy
AAFLA Y9YII THAIL X4 x4T3 qi03~x4 g7 Yy w4
Bix/a 9ini yqion gy

T 232D WHRT NN TRNRD XA NY3 YEaIm wawmn
DI MITITNR NNTT PYUITNN 1337 0P WN
NPT 3022 1TIYED TN

26. wayash’ba” Yahushu a o eth hahi’ ‘arur ha’ish

yagumu ‘eth-ha’ir hazo’th ‘eth-Y’richo >'b’koro y’yas’denah
u yatsib d’latheyah.
Jos6:26 Then Yahushua made them take an oath ¢ that time, s
Cursed is the man rises up and this city Yericho;
he shall lay the foundation thereof i1 his firstborn,
and son he shall set up its gates.

\ e 9 ~ b ~ ¢ )4 b 7 9 4 ’ ’
26> kat Gpkroev 'Inoods év T Mpépa ékelvy évavriov kuplov Aéywv
"EmuatdpaTtos 6 dvBpwmos, 6s olkodopnoel Ty moOAL ékelvny-
€v T® TPwToTOK® adTOD Depediwoel ad TV kal év Td élayxloTy adTod émoTnoel Tas

4 9 ~ \ 24 9 ’ e 9 9 ~ ~ 4

moAas adTRs. kal oVTws émoinoev Olav 0 ék BalbmA- év 1@ ABpwv 70 mpoToToK®
b 7’ 9 \ \ 9 ~ 9 ’ 7 b 7 \ 4 9 ~
ebepeliwoev adTV kal év T élayloTe SacwbevTL éméatnoev Tas mHAas adTis.
26 kai horkisen Iésous ¢n té hémera ekeiné

And Joshua bound them by an oath n that day, ,
Epikataratos ho anthropos, tén polin ekeinén;

Accursed is the man who , that city;

to prototokg autou themeliosei auten
his first-born he shall lay the foundation for it,

kai autou epistései tas pylas autes.
and of his he shall set the gates of it.
kai epoiésen Ozan ho ck Baithel; t9 Abiron tg prototokg ethemeliosen autén
And so did Hozan of Baethel; in Abiron his firstborn he laid the foundation for it
kai diasothenti epestésen tas pylas auteés.
and surviving he set up its gates.

nq943-JYy9 voyw Aaiy owyli-x4 Arai 1Ay
pINT=523 URY T YEIYTRN T T
27. way’hi ‘eth-Yahushu a way’hi sham’ o ~ha'arets.

Jos6:27 So was with Yahushua, and his fame was the land.
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27> Kau TV KUPLOS LETA I'qorov, KOL TV TO OVO[LA GLUTOV KATA TACAV TNV YTV.
27 Kai én Iésou, kai én to onoma autou tén gén.

And Joshua, and was his name the land.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 13



